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VJIK 81-112.2

OB OCOBEHHOCTSX MIEPEBOJA PYCCKOM
TEPMHUHOJIOT'MYECKOM JJEKCUKH B TIPOU3BEJIEHUH
UK. ®JIETYEPA «O PYCCKOM I'OCY JAPCTBE»

O.I'. OcTraneHko
T'ocymapCTBEHHBIH I'YMaHUTAPHO-TEXHOJIOTMIECKUN YHUBEPCUTET,
OpexoBo-3yeBo

B craree paccmarpmBaeTrcs cIerU(PHUECKH acCIeKT MPAaKTHKHA IEepeBoja PYCCKOM
tepmuHoormdeckor gekcuku XVI-XVI| BexoB Ha aHTIHHACKWI S3BIK B IPOU3BENE-
aun Jx. @netuepa «O pyccKkOoM TrocymapcTBe». B OCHOBe mcciemoBaHUS JICKHUT
CPaBHHUTEILHO-CONIOCTABUTENIFHBIM aHAIN3 MEPEBOAOB YKa3aHHBIX TEPMHHOJIOTHYE-
CKUX €IUHUII.

Kniouegvie cnoea: cocyoapcmeenHulii YuH, MeEPMUHOIOSUYECKAST eOUHUYd, IKEUBA-
JIeHm nepesooa.

Oco0eHHOCTH TIepeBO/ia PYCCKOM TepMHuHONIOrnYeckor ekcuku XVI-XVII
BEKOB SBJISIIOTCS OJHUM M3 HaMEHEE W3yYCHHBIX ACHEKTOB B COBPEMEHHOW JIMH-
IBUCTHKE. B TO jxe BpeMs HauanbHBIN 3Tal CTAaHOBJIEHHUS TEPMUHOJOTHYECKHUX CHC-
TEM MPECTABIAETCS BaKHBIM JJISl IPOSICHEHUSI 3HAYEHUH COBPEMEHHBIX TEPMUHOB.
B namei pabote aHanmu3y MOABEPracTcs pyccKas TEPMUHOJIOIMYECKAas JIGKCUKA -
IJIOMaTHYeCKON 1 aIMUHUCTPATHBHOH cdep, mpeacTapieHHas B 3anucsax [x. dmet-
yepa, U €€ IEPEBO] Ha aHTJIMMCKUM SI3bIK.

Joxunmee @netuep (1548-1611 rT.), JOKTOp Tpa)kTaHCKOTO TpaBa, IONY-
YUBIINN TIpeKpacHoe oOpazoBanue B KemOpumke, B HOsi0pe 1588 roma Obut1 oTmpas-
JieH B Poccrio B kauecTBe MOCTAHHUKA aHTJIMHCKOW KOPOJieBbl EnM3aBeThl K LApIO
®énopy NoannoBuuy. [x. @rnerdyepy ObUIO MOPYYEHO BECTH IEPETOBOPHI C MOC-
KOBCKUM IPaBUTEIBCTBOM IO MOBOJY MPEJOCTABICHHON aHINIUUCKOW MOCKOBCKOM
KOMITaHUM MOHOIIOJIMM Ha OECHOLUIMHHYI0 TOproBito ¢ Poccueit. OnHako muccus
€ro He yBeHYaJlach ycIexoM, U JetoM 1589 rona on OblT BBIHYXIEH MOKUHYTH Poc-
curo. Pe3ynbraTom BrieuaTieHUH, NOTYYEHHBIX UM OT 3TOM IOE3/KH, CTal0 COUHHE-
Hue «O Pycckom T'ocynapcre» (Of the Russe Common Wealth), nosiBusieecs B
Jloumone B 1591 roxay. B Poccun 3Ta kxHura B nepeBoje m3aaHa aumib B 1848 romy.
[TepeBoxa O6bUT mpeaTPUHAT O WHUIUATHBE «OO0IIECTBAa UCTOPUHU U JPEBHOCTEH pOC-
cuickux» mpu MOCKOBCKOM yHHBepcuTeTe. TeKCT, nmepeBeACHHBIA KHs3eM ML.A.
O0oeHCKM, OIyOJMKOBaH B niepBod KHUre «YreHuit» OOmecTBa, HO KHHUra ObLia
HEMEJJIEHHO 3arpelieHa Mo MOJTHTHIECKUM COOOPaKEHUSIM B U3bsITa U3 TIeYaTH.

OO6crosaTenbHbIN aHaIU3 3Toi KHUTH Jan npodeccop C.M. Cepenonus B pa-
oore «Counnenne xunbca Oneryepa «Of the Russe Common Wealthy» kax ucro-
pudeckuii nctouHuk» [3]. Xopomo Buajes: anrnuidckuM s3pikoM, C.M. Cepenonun
MOTBITAJICS. YCTAHOBUTH BO3MOXHBIE HMCTOYHUKH, KOTOPBIMHM TMosb30Bajics JIx.
dreTyep NMpu HANMCAaHUM CBOeW KHMIH. lIpoaHann3mpoBaB MCTUHHOCTh UCTOpHYE-
CKHX COOBITHI, OMMCAHHBIX B KHATE€ O PYCCKOM TOCYAApCTBE, YUEHBIN MPUXOANUT K
BBIBOJLY, YTO BO BpeMsl HamucaHus KHUTH J[x. DreTdep, 9yBCTBYSI HESICHOCTH B Clie-
JaHHBIX UM B Poccuu 3anucsx, oOparaics K 3aMeTKaM APYIHX MyTelleCTBEHHUKOB,
B 4aCTHOCTH — K «3amuckam» JIxepoma ["opces, mo moBoay kortoporo C.M. Cepemno-
HUH TOBOPUT CIEAyIoImee: «...MHOTHE nanHble eMy (Dretdepy) moctaBun ['opceid,
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KOTOPBI HE MOXKET TIOXBACTAThCsl HU IOCTOBEPHOCTHIO CBOUX COOOILECHHUMN, HH SICHO-
CTBIO M3JIOKEHUS, HU JIAXKEe TPAaMOTHOCTBIO» [1UT. pad.: 372]. Kpome Toro, ecTh Be-
positHOCTB, uTO J[k. ®Drieruep ObuT 3HaKOM ¢ counmHeHWeMm Curm3myHaa [epOep-
mreitna «Rerum Moscoviticarum Commentarii» (1549 r.) [1] u mosap3oBaics ero
3amucsiMu, XoTs Harpsimyto ums C. ['epOepiiTelina B TeKCTe HE YIIOMSHYTO.

Yro kacaetcs no3Hanuil Jx. @neruepa B pyCCKOM S3bIKE, TO, HCXOAS U3 €r0
MIPOM3BENIEHUS, MOXKHO TIPEAIOJIOKNTh, YTO OHH OBUTM BIOJHE IOCTATOYHBI IS
HeodunmansHoro obmenus. Heckonbko pas k. dnerdyep ykaszpiBaeT Ha CBOM pas-
TOBOPHI ¢ pyccKUMH. O TOM, UTO PyCCKUH S3bIK HE OBLT Uy’KJ aHTITUHCKOMY TUILIIO-
MaTy, TOBOPHT U TOT (KT, YTO MPAKTUIECKH HHU B OJJHOM HHOCTPAHHOM COYHHEHHUH
o Poccun XVI-XVII Bekos, 3a uckirouenrem C. ['epOepiuteiina, HET TAKOTO KOJIH-
YecTBa PyCCKUX CJIOB CaMoro pazHooOpa3HOro IjiaHa, Kakue Mbl BcTpedaeM y JIK.
@neraepa. Kpome TOr0o, GONMBIIMHCTBO PYCCKHUX CIIOB, 32 UCKITIOYEHHWEM OYeHb He-
MHOTHX CITy4aeB, OH YIOTPEOSIET BIIOJIHE YMECTHO, HE MyTas WX 3HadeHus. Jlaxe
caMo WX MpPABOMHCAHHWE HACTONBKO OJIM3KO K MPOHM3HOIIEHHIO, YTO OOJIBIIEro OT
WHOCTpaHIIa TOH MOPHI, CIIENHUATBHO HE OO0YyYaBIIETOCS PYCCKOMY SI3BIKY, TPYIHO
Obu10 OBl OXHUAaTh. BOT mpuMepsl HEKOTOPHIX W3 3TUX CIOB: Knazey (kuasw),
Boiarens (6ospe), Voiavodey (soesooa), Sina Boiarskey (coin 6ospckuit), dyacks
(Ovsixu), Mousicks (myorcuxu), Christianois (kpecmwusane). Onnako obuUIHMATBHBIC
neperoBopsl k. dietyep Bcerga BEN yepe3 ToNIMada — CBHIETENHCTBO TOMY, YTO
JUIsL IUTUTOMATUYECKUX 1IeTIel ero 3HaHUE PYCCKOTO si3bIKa ObLIO HEJIOCTATOUHBIM.

C JIMHTBUCTHYECKOM TOYKH 3peHus counHeHue /x. dnerdyepa He aHANHU3H-
poBanock. OqHAKO HAJIMYWE Pa3HOOOPA3HOW PYCCKOM JIEKCHKH, B TOM YHICIE U JIH-
IJIOMaTHYECKAX TEPMUHOJIOTHIECKHUX €AMHUIL, TTO3BOJISET JIMHIBUCTAM HCCIIEIOBATh
HX CEMaHTHYECKOE HaIlOJIHEHHE.

Bcé moBectBoBanme y JIx. ®merdepa pa3OMTO HA TIaBbl, TOATOMY JUIS
yanoOCTBa aHaim3a PyCCKOW JIEKCHKH e€ TakKe Ieeco00pa3Ho paslenuTh Ha He-
CKOJIBKO TEeMaTHYECKHX TPYIIL, HCXOJISl U3 COJIEpKaHus TJlaB KHUTH: 1) reorpaduye-
CKHE Ha3BaHHUs (TOMOHMMBI), UMEHA COOCTBEHHBIE; 2) JIEKCHKA TOCYAapCTBEHHBIX
YUpeXIIeHUI, cCOCIOBUH; 3) BOeHHas JIeKCHKa; 4) LepKOBHAs;, 5) oOWXOIHAs WIIN
OBITOBASI JICKCHUKA.

B cuny Toro, 4To 1eNBI0 HACTOAIIETO MCCIEAOBaHUS SABIsETCS pazbop Au-
IJIOMaTHIECKOH JIEKCUKH MMMChbMEHHBIX HCTOYHUKOB, MHTEPEC MPECTABIISIOT TOIBKO
T€ TPYIIBI, KOTOPbIE MOTYT COJIEP’KaTh CJIOBA, CBS3aHHBIC C JUIUIOMATHYECKUMH
JieJIaMu KaK 3a TpaHUIIeH, TaK ¥ BHYTPU CTPaHBI.

OnHOM U3 TaKKX TPYI ABJISETCS JIEKCHKA TOCYIapCTBEHHBIX YUPEKICHUN U
coclioBUil. YKazaHHasi TpyIiia paccMarpuBaercsi B 9-if riaBe, nmoja HasaHueMm «Of
the Nobilitie» (O mBopsucTBe) counntenus . dneryepa. B Hell comepkuTcst mpax-
THUYECKH IIOJIHBIM NIEPEUEHb PYCCKUX HAUMEHOBAHUI CTEIIEHEW U 3BaHUI JIMII B JIBO-
psuckoit Poccun XVI-XVII BekoB. Bce TepMuHOIOTHYECKHE €IMHUIBI TPEACTaB-
JIEHBI C MOAPOOHBIMU OOBSCHEHHSMH AHIIMHCKOMY YMTATENI0 MX 3HAYEHUH WU
KOMMEHTAPUSAMH 110 ITOBOJY CTaTyca HOCUTENIEH 3THMX UMEHOBAHUI B POCCHHCKOM
obmectBe. OHAKO aBTOp yKa3aHHOTO COYMHEHHs HE Bcerjaa J00MBaeTcs MOJHOU
agexBaTHocTH. Tak, mHorjma k. dreruep HemocnenoBaTeNeH B HCHOJIb30BaHUU
OJTHUX W T€X K€ TEPMHUHOB B CHJy OIPOMHOHM pa3HMIBI B OOIIECTBEHHBIX YKJIagax
Poccun u Anrmuu. [Toatomy 3agactyio pa3Hble pyCCKHE MOHATHS 0003HAYAIOTCS UM
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OJHUM U TEM € aHTJIMACKUM CIOBOM M, HA00OpOT, HEKOTOPHIE PYCCKUE TUTYIHI U
YHHBI OTKACHIBAIOTCS aHTIIMHCKUMH TEPMUHAMHU Pa3HOTO HEPApXUIECKOTrO 3HAYCHHUS.

B Poccun B XVI Beke cocrmoBHO-TIpEACTaBUTEIIbEHAST MOHAPXHS TOJIBKO Ha-
YIHAET CKIAABIBaThCs. BOJIBIIYIO oMb 3/1€Ch UTpaeT maph, MpUOIMKas K cede oJ-
HUX JIBOPSIH W yIalsisd HEyroJHbIX. [lepexoa U3 0IHOrO COCIOBHS B APYroe Ha IMpo-
TSOKEHUH KU3HU OJHOTO TOKOJICHHS OBLT MPAKTHYECKHA HEBO3MOXKEH.

B To0 xe BpeMs B 00IIeCTBEHHO-TTOIMTHYECKOM YKJIaJle AHTIINN YCHITNBACT-
csl mpolecc paccioeHus (eoJanoB Ha HOBOE U cTapoe ABOPSIHCTBO. CpemHee Kyre-
YeCTBO MOCTETNIEHHO MPEeBpalIaeTcs B Oyp:Kya3HbIX 3eMJIE/ICbLIEB — HOBBIX ABOPSH —
Ooicenmpu (Qentry — cpemHuii Ki1ace MEXIy MPOCTHIMU JFOIbMH U ABOPSHCTBOM) [7:
612]. B Auriuu yxe He ObLJIO CTPOTOH COCJIOBHOM 3aMKHYTOCTU: nBOpsiHamu (NO-
bles) craHoBMIIMCH HE TOJBKO MO MPOMCXOXKICHHIO, HO W 1O OorarcTBy (gentry),
JIOCTAaTOYHO OBLTIO TPHOOPECTH OMPENeIEHHOE KOJWYSCTBO 3eMJIM W BECTH oOpa3
YKU3HU TBOPSTHUHA.

CBoé omnmcanue OOLIECTBEHHOTO MEPAPXUUECKOTO JEICHUsI PYCCKOTO TOCy-
napcrtBa JIx. @eruep Haunnaet ¢ Nobilitie (0sopsncmeo, snams). st 00bsCHEHUS
3TOTO TePMUHA OH HMCIOJIb3YET TaKHe aHTJIMICKUE SKBHBAJICHTHI, Kak the degree of
persons (crerneHb, MOJOXKEHHUE, PaHT, 3BaHKE), SOIt (pa3sHOBUAHOCTh, YHH, PO, Pa3-
pan).

Pycckoe mBopstactBo k. @nerdep nenut va 4 paspsga (The Nobilitie
which is of foure sortes). Bepxymiky 3uHatu cocraisitor Udelney Knazey (yaenbhbie
KH:3bs1.) Mcxoas w3 aHrmickon aercTBuTenbHOCTH, k. dmeTyep npupaBHUBAET
YAENbHBIX KHA3EH K CTapOil aHIIIUICKON apUCTOKPaTHH:

«...the chiefe for birth, authoritie, and revenue are called the Udelney Knazey, that
is, the exempt or priviledged Dukes» [8: 25]. — «CamMbie 3HATHBIC TI0 POAY BJIACTU W J10-
MaM Ha3bIBAIOTCA YACJIbHBIMU KHA3BAMU, TO €CTh KHA3ZBAMU OTI[CJ'IéHHI)IMI/I WJIA MIpUBUJIC-
rupoBaHHBIMEY (TIep. ¢ anri. s13. M.A. O6osenckoro) [6: 48].

«Some there have been of late of auncient Nobilitie, that have held divers provinces
by right of in heritaunce with an absolute authoritie and iurisdiction over them. To order
and determine all matters within their owne precinct without all appeale, or controlment
of the Emperour» [8: 22]. — «HekoTopsle Juiia U3 APEBHETO JBOPSHCTBA, KOTOPBIE Blia-
ACIA TI0 HaCJICACTBY PA3JTIMYHBIMU obnacTIMu ¢ HCOI"paHH‘IeHHOﬁ BJIaCTBIO U MPaBOM
peuiaTh BCC Acja B CBOUX BJIAICHUAX 0e3 alcJIAIUyU U HE TaBasi HUKAKOI'o oTuéTra oapro»
(mep. ¢ anri. 3. Ham — O.0.).

B nepeBoge M.A. OboneHckoro cioBo Emperour cooTBeTcTByeT Jiekceme
KOpOJib, XOTS TUTYII yaps YK€ UCIoabp30Baiics Bo Bpemena [x. dnetdepa.

Janee, Bcex CBOMX IMOIaHHBIX M3 mepBoro paspsma Nobilitie maps pasme-
mwt, o HabmoneHusm [k, dneTdepa, Ha HECKONBKO YacTel wiu mapTuid (parts or
factions) o crenenu 3HaTHOCTH.

K nepBoii maptuu on otHocuT Oppressini or Selectmen (onpuuHbie WK OT-
6opusie moan). Ux Jx. dnetuep npupaBHUBAEeT K aHIIIMHCKOW HOBOHM apHCTOKpa-
TUU — 0JCEHMPU.

«The one part he called the Oppressini or Selectmen. These were such of the
Nobilitie and Gentrie as he tooke to his owne part to protect and mainteyne them as his
faithful subjects» [uuT. pa6.: 26] — «OnHU U3 HUX OBUIM Ha3BaHBI UM (LAPEM — IPHM. Ha-
me — 0.0.) onpuYHBIMH WIH OTOOPHBIMU JOAbMHU. Croa MPUHAAIEKAIN TE W3 JIHI]
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BBICIIEH 3HATH U MEJIKMX JABOPsH, KOUX Lapb B3I K ceﬁe, YTOOBI 3allluIaTh U OXPaHATH
UX KaK BEPHBIX CBOMX MOJJIAHHBIX» (mep. ¢ auri. s3. Ham — 0.0.). M.A. OGoneHCKuit
nepeoauT Nobilitie kax evicuee cocrosue.

W3 3T0i XapaKTepUCTHKH BUIHO, YTO ONPUUHbIMY CTAHOBHJIMCH HE TOJBKO
Joau apucTtokpaTrueckoro npoucxoxacHus (Nobilitie) (t.e. u3 Beiciielt 3HaTH), HO
u menxoe 0gopsincmeo (Gentry), KoTopoMy He HalLIOCh OTACIBHON CTYNICHU B COLIU-
anpHOM nectamne J[x. ®dnerdepa. M3-3a oTCyTCTBHS OOBACHEHUI OCTaéTCs HETo-
HSTHBIM, KOTO OH uMel BBHAY mox Gentry. Takum o0pa3om, 0003HAYUB KJIacC HOBOM
3HaTU onpuunvle (Oppressini), Jx. dnerdep HCMONB3yeT aHMIMHCKUNA TEPMHUH
gentry, He HaWIsI APYTOTO COOTBETCTBHUS.

K cnenyromeit rpynme aBopsiH otHocstcs the Zemskey or the Commons
(3eMckue mnu obmme). MM naHa MOBOJIBHO NMPOTHBOPEYHMBAs XapaKTepHCTHKA. B
ATOT pa3psi BXOAAT MPEACTABUTEIH IPEBHHX DPOJOB BBHICIICH apUCTOKPATHH, HO
HMMEHHO T€, KTO HCIIBITHIBAET TOHEHHSI CO CTOPOHBI Lapsi.

«The Zemskey, or the Commons... conteyned the base and the vulgar sort, with such
Noblemen and Gentlemen as the he meant to cut off, as suspected to mislike his govern-
ment...» [Tam xke] — «3emcKkue COCTaBISIN CaMblii HU3KUH W MPOCTOM Ki1acc JOJEH ¢ Te-
MU U3 JABOPSH, KOTOPBIX OH (1apb — npuM. Hame — 0.0.) ayman uctpeOuTh, kak 0yaTo Obl
HEJIOBOJIBHBIX €T0 MpaBJIeHuEeM. ..» (1ep. ¢ aHri. a3. Ham — 0.0.).

U3 aroro ompeaencuus BuaHo, uro Nobilitie u Gentlemen o6bemunstores B
OIIMH KJIacc, (POPMaIBHO COOTBETCTBYIOUINI HAMBBICIIEH CTYNEHH (IETUYEPOBCKOM
CXEMBbI, 1 BMECTE C TEM I10 CBOEMY COLIMAIIBHOMY CTaTyCy NMPHUOIIMKEHBI K IPOCTOMY
Hapoay. JTO MPOTHUBOPEUHE BBHIPAKAETCS BO B3aMMOMCKIIIOYAIONIUX XapaKTepPUCTH-
kax 3emckoro aBopsiacTBa: Noblemen and Gentlemen, ¢ oxwoit cropons, the Com-
mons, vulgar sort — ¢ apyroi.

W3 npumepoB cTaHOBHUTCS sicHO, 4to moj cioBom Nobilitie [Ix. dieruep
MIOHUMAET HE TOJIBKO PYCCKYIO apHCTOKPAaTHIO, HO U BCE JBOPSIHCTBO, U 3TO BHOCHUT
MyTaHWUILy B CHCTEMY OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBHH €ro TepMuHONOruu. CpaBHUBAS
PYCCKMX 3€MCKHUX JBOpPSIH C aHIVIMIUCKUMU ABOpsiHaMmu, [[x. dreTdyep UCHOb3yeT
Takue KkBHBaJIeHThI, kKak Nobleman, Gentleman, npuducisisi UX TeM caMbIM K 3HATH.
B anrnwmiickom sizpike Nobleman — npeacraButens 3uatu, mp [7: 965]. Cioso gen-
tleman MO)KHO CYMTATh B 3TOM KOHTEKCTE CHHOHUMOM — OJIarOpO/IHbIN, W3BECTHBIH
YeJIOBEK.

K mocnenneit rpynme k. @rerdep orHOcuT POMestnoy (momMecTHBIX BO-
psH). OJHAKO B 3TOM Cilydae OH BOBCE HE JAET aHITIMHCKOIO 3KBHBAJCHTA, a JIHLIb
OTpaHUYUBACTCSl OOBSICHEHUEM UX COLMAIBHOTO MOJIOKEHHSI.

«...he gave them other landes of tenour of Pomestnoy (as they call it) that are helde
at the Emperours pleasure, lying farre of in an other countrey, and so removed them into
other of his Provinces...» [8: 27] — «...0H manm UM Apyrue 3eMiH Ha MPaBe OMECTHOM
(KaK OHO 3/1€Ch Ha3bIBAeTCsl), BIaJCHHE KOTOPBIMH 3aBHCHT OT MPUXOTH LApsl, a HAXOASAT-
Csl OHM Ha BeCchbMa JajbHEM PAcCTOSIHHM M B APYTHX YaCTAX TOCYIapcTBay (Iep. ¢ aHril.
3. Hat — O.0.).

Bropeim paspsiiom B cocioBroit Jgectaune k. @neruepa (the second de-
gree of Nobilitie) crost 60spe (Boiarens). Bor kak k. ®@ieTuep 0OBACHIET CBOUM
AHTJIMHACKUAM YUTATENSIM 3HAYCHHE PYCCKOTO THTYIIA OOSPUH.
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«The 2 degree of Nobility is of the Boiarens. These are such as the Emperour
honoureth (besides their nobility) with the title of counsellers» [8: 28]. — «Btopyto cry-
NIeHb JIBOPSIHCTBA COCTAaBIIIIOT Oosipe. Clojia MpUHAUIEKAT Te, KOMX yJocTauBaeT (IpH
JIBOPSIHCTBE MX) Ha3BaHUsI COBETHUKOBY (Tep. ¢ aHrII. s13. M.A. OBoJsieHCKOro).

Opnnako Takux 0osp ObUTO He Tak Yy MHOro. JDk. dmerdep BbimensIeT nBa
paspsiia 60sp: 0ObIuHbIEe T OYMHbLE.

«Pycckue napu Ha3HAYAOT COBETHHKAMH HEKOTOPBIX JIMI] U3 3HATHOTO JBOPSHCTBA
(Nobilitie) ckopee a1 moyecTH, HEXeMH A MOJB3bI TOCYAAPCTBEHHBIX aen. OHU HMe-
HYIOTCSI IpOcTO Hosapamu (Boiarens) u moryt HasbiBathes cogemuuxamu (Counsellers) B
ob1ieM cMbicie, 00 Ha OOIIHiA COBET MX MPHUIIIALIAIOT BeCbMa PEAKO Wik Hukoraa. [Ipu-
HaJJIeKAIINE KE HAa CAMOM Jielie COOCTBEHHOMY U TaiiHOMY coBeTy maps (privie Counsell)
(MMEHHO Te, KOTOPbIE CKEIHEBHO HAXOMAATCS MPHU HEM Ul COBEIUAHUS MO JENaM rocy-
JapcTBa) MMEIOT H00aBIeHHE K TUTYNY JyMHBIA W Ha3BIBAIOTCS OYMHbIMU OOApaAMU
(Dumnoy boiarens), wiu uienamu [lapckoro CoBera, a ux coOpaHue WM 3aceaHUe —
Bospcroi [Jymoti (Boiarstua dumna)» [6: 60].

Kak Bugum, B 3TOoM onucanun JDx. @neruep cMmemmuBaeT aABa turyna. OH
00BEIUHSACT 60sp, KOTOPBIX OTHOCUT KO BTOPOMY Pa3psly IBOPSHCTBA, U OYMHbIX
00sp — CITYKWIIBIA YUH, KOTOPBIH (DaKTUUECKHU SBISUICS BBICIIMM PaHTOM B POCCHIi-
ckoil cormansHoOM nepapxun XVI Beka. Tem He MeHee, HAZ0 OTAATh MOIDKHOE J[X.
dneTuepy: OH BIEPBbIE B aHIJIOA3BIYHON JUTEpAType YHOTPeOsSeT coueTaHue Oym-
Holll 6oapun, 6oapcmeo oymnoe. Beipaxkenue Boiarstua dumna monroe Bpems mepe-
BOJAMIIOCH KaK O0ApcKas Oyma [Tam xe).

Ckopee Bcero, 31ech [x. @neruep ymotpebiser cobupareabHOe CyIeCTBH-
TENBbHOE 00sipcmEo Uil 00O3HAYEHUS TPYIIIBI JIML, BBIMOJHSIOMNX OJMHAKOBBIE
(YHKIWY U, KaK cIeCTBHE, UMEIOIINX ONpPeIeIEHHBIN COIUABHBIN CcTaTycC.

Ha Bropoii crynenu coumanbHoil nectHULb! k. Dneruep Takxke pacrona-
raet demeu Oosipckux. OIHAKO OH COOOIIAeT O HUX OYECHb Majio CBeleHuil. MHTre-
PECHO OTMETHUTH, YTO TUILUIOMAT TOBOPUT BO MHOXXECTBEHHOM UHCIIE O ChIHAX (CbiHEe)
bospcrux (Sina Boiarskey), a He o geTsax 00SIpCKUX, Kak ObUTO MPUHSATO Ha PycH.

«The second degree of persons is of their Sina Boiarskey, or the sonnes of Gen-
tlemen: which all are preferred, and hold that the name by their service in the Emperours
warres...» [8: 30]. — «BTopyo CTeneHb JHI[ COCTABJISIOT CbIHOBbs DOAPCKUEe, I JETH
3HATHBIX, IMOJB3YIOUIHUECA MOYETOM U MOJJYYUBUINE HA3BAHUC 3a CJ'Iy)K6y Ha BOMHAX UM-
MEPaTOPCKUX...» (Tep. ¢ aHriI. s13. Hamt — 0.0.).

OTOT TUTYJ paccMaTpHUBAJICS KaK BOCHHBIH, U, COOTBETCTBeHHO, [[x. Dnert-
4yep NOAYEPKHUBACT €r0 UCKIIIOUUTEIBHO MYKCKYIO IPHHAAJICKHOCTD, TaK KaK B BOM-
HaxX MPUHUMAJHN Y4acTHe MMEHHO CHIHOBbS. BMmecTe ¢ MMEHEeM COOCTBEHHBIM 3TOT
TUTYJ UMeN JUIIb GopMmy cvin 6oapckuiu. [lpu Vsane IV ['po3nom Tutyn demu 60-
ApcKue 3aKOHOJATEIbHO 0(OpMIIEH Kak OCOOBIN pa3psa MoMecTHOro Boicka. OHu
SBJISUIMCH 3€MJIEBJIaJINIbIaMKA M 32 TOXKaJOBaHHBIE UM TMOMECTbS OBUIH 00S3aHbBI
CITy)00F0 MOCKOBCKOMY Tocyaapro. B 3amuckax J[x. dmerdepa MBI HE HaXOIuUM
TaKOT0 MOPOOHOT0 pa3JeNieHUs] TUTYJIa OospcKue Oemu.

ITox pogoBEIM HAUMEHOBAHUEM Oemu OOsPCKUe OObEANHSUINCH TPU KaTero-
pUH JIIOJICH ITOTO pas3psizia; 8u100pHbie demu bosapcKue, 080possle demu OoapcKue U
20po0doguvle demu bosapckue. OCHOBHOW MX BOGHHOH 3a/1adeil ObL1a 000pOHa TOPOJIOB
[4: 202].
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ITo ananorum J[x. ®neruep B cBOEM NPOU3BEIACHHU HCIOIB3YyEeT COOMpa-
TEIBHOE CbIHbl OosPCKUe BMECTO Oemu bospckue. K 31oit ke crynenu k. dneruep
oTHOCHT Obsikos (Dyacks or Secretaries), koTopble HaXOIUJIMCh Ha CIyXO0e y maps
MIPH KHS3BSX TJIaBHBIX TOPOJIOB.

Crnenyrormias mocie 00sp — TPEThs CTEIEHb 3HATHOCTH — MIPUHAICKHUT G0e-
800aM.

«In the third rank are the Voyavodey or such Nobles as are, or have bhin generals
in the Emperours warres. Which deliver the honour of their title to their posterities also:
who take their place above the other Dukes and Nobles that are not of the two former
sorts...» [8: 29]. — «K TpeTbemy pa3psily MpUHAIIEKAT 60€600bl, UITH T€ JBOPSHE, KOTO-
PbIC ABJIAIMCH UK JO0 CUX MOP ABJIAKOTCA BOCHAYaJIbHUKAMU B LIAPCKUX BOMCKax. 3BaHue
CBOE U TUTYJ OHHU MNCPECAAIOT MOTOMKAM M 3aHUMAIOT TUTYJI BBIIC MPOYUX KHSI3eH U
3HATH, HEe TIPUHAJIKAIIUX K IIEPBBIM ABYM paspsaiaM...» (mep. ¢ anri. f3. Ham — O. O.).

k. dneTuep 00OBACHIET PYCCKUI TEPMUH 60€600a Yepe3 aHTIUHCKUN gen-
eral. Onnako B pycckom sizbike XVI-XVII BekoB 6oe6oda — 6Gojee MHOTO3HAYHBIIM
TEPMHH 110 CPAaBHEHUIO C aHTIIMHCKUM general — BoeHadyalbHUK BBICOKOTO PaHra.

B XVI Beke BoeBOoia HaYMHAET COBMEINATh B ce0¢ (PYHKIIMM aIMUHHUCTPA-
TUBHBIC W BOEHHBIE. 13 BOGHHOTO TEPMHHA 80€600a TIPEBpAIaeTCs B TEPMHUH, KOTO-
PBIi Ha3BIBAET IOJIOKEHUE YETIOBEKAa HE TOJNBKO B BOCHHOW MiEpapXuH, HO U B COIIH-
aNbHO-TIONIUTHYECKON. C TOSABICHHEM HOBBIX (DYHKIIUH y 60€600bl BO3HUKAET HEOO-
XOJUMOCTH BBIPA3HUTh WX S3BIKOBBIMHU CPEACTBAMH. «ATMUHUCTPATHBHOE) 3HAUCHUE
TEpMHUHA OOBIYHO PEATN3YeTCs] B COUETAHNH C MIPHUIIATaTEIbHBIM — 80€600a 3eMCKUL,
60es00a 2paonoll (mecmuoiti) u np. [4: 232-237].

B XVI-XVII Bekax rpaskaaHcKue u BOeHHbIC (DYHKIIUHU B YIPABICHUU TOCY-
JAPCTBOM TIePEIUIeTAINCh, TO3TOMY TEPMHHOIJIOTHYECKAs JEKCHKAa BOSHHOU cepbl
WCTONB30BaNIa MOIYaC T€ KE CPEACTBA BHIPAKECHHS, YTO U 00IACTh TPasKIAHCKOTO
ynpasneHus. [103ToMy pyccKol TEpMHUHOIOTHYECKOH JIEKCeMe 60e600d MOT COOT-
BETCTBOBATh KaK rPa)KIaHCKHI YUH — JOVErNOr, Tak u BOeHHBIN — general.

Hanee Jlxubc dneTuep MoSCHAET aHTIIMICKUM YATATEISIM, YTO JIsI BBIpa-
YKEHUS TIOYTCHUS K JIUIaM STHX TPEX paHroB, K UX UMEeHaM Ipubasisercs cypdukc
—vich (—wich) —suu:

«These three degrees of their Nobilitie... have the addition of vich, put into
their sirnamesas Borris Fedorowich, which is a note of honour...» [8: 29]. — «Otu
TpH pa3psja ABOPSHCTBA... UMEIOT TO PEUMYILECTBO, YTO K UMEHAM UX MPHOABIIS-
eTcs —euuy, Kak To: bopuc @Enoposuu, 94T0 CUNTAETCS MMOYECTHIO. ..» (TIEp. C aHTI. 53.
M.A. OGonenckoro). [lpyrue Ha 3Ty ModecTb He UMEIOT NpaBa. Takoe oObsiCHEHUE
OBLTIO HEOOXOAMMO AHTTIMHCKUM YATATEIISIM JUTS JTyUIIeT0 TIOHUMAaHUSI PyCCKOM Jiei-
CTBUTEIILHOCTH TOTO BPEMEHH, TaK KaK B AHIIHH IIPH OOpAIEHWU HCIIOIB3YETCS
JIUIIb UMS ¥ (PaMHITUS, & TAKOE MTOHSTHE, KAaK 0TYECTBO, OTCYTCTBYET.

B Poccun XVII Beka damunuu, dpamMuibHBIE TPO3BHIINA, UMEROIIUE QOpMY
MPUTSDKATENFHOTO TIPUIIATaTeNIbHOTO ¢ cyPQuKcaMu —08, —es, —uH, Kak IMPaBUIIO,
Obutn 00pa30BaHbBl OT UMEHHU OTLA M CTOSUTM B MO3UIMK COBPEMEHHOT'O OTYECTBA.
OtuectBamu ¢ cypdurcamu —06 —uu, —e@ —uy, UMEHOBAJIIMChH MPEACTABUTEIH TOIHKO
BBICIIIMX COIUANIBHBIX CJIOEB: BEIUKUE KHS3bs, KHS3bsI, 0OSpe, OKOJIbHUYME, BXO-
JUBIINE B cCOCTaB bospckoil TyMbl, OpyKHUUYHE, 3aBEI0OBABIINE APCKON OpYKEHHON
Ka3HOH, kazHauen. ColuajbHBIE COCJIOBHSI HHM3IIETO MOPSIKA UMENM B OTYECTBE
cypburcel —o6 wiu —un. [2: 129]. YnoMmHaeT 0 TaKOM COIMATLHOM Pa3IuIUH U
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Hxepom ["opceit, KoToporo B pycckux nepeBoaax uMeHoBanu EpemeeM. B oxnoii 3
rpamot b. I'ogynoB obpamaetcst k k. I'opceto kak k Epemero BunbsimoBuuy. JIx.
T'opceit xxe B aHruiickoM rnepeBojie nuiiet: «To my honorable friend Jerom the sonne
of William innobled» [5: 252]. — «Epemeii coin Bunbsima, BO3BEAEHHBIH B JBOPSIHCTBOY, YKa-
3bIBasi TEM CaMbIM Ha TO, YTO €r0 OTYECTBO OBUTO HANMCAHO ¢ Cy(PQPUKCOM — suy, a
HE —08.

Jnst cpaBHEeHUs, B AHTINH TpU 0C000 yBaKUTEIBHOM OOparmieHu# 100aB-
asucst e u TUTYI: Sir (cap), lord (1opo) m npyrue.

UeTBEpTHIN, HU3IMMUHN, paspsn 3HaTU 10 Jx. DreTdyepy COCTaBIAIOT KHA3bA
(Knazey or Dukes).

«The fourth and lowest degree of Nobilitie with them is of such as beare the name of
Knazey or Dukes, but come of the yonger brothers of those chiefe houses, though many
discents, and have no inheritance of their owne, save the bare name or the title of Duke
onely» [8: 29]. — «UeTBEpTyI0 ¥ HU3LIYIO CTYIECHb JBOPSHCTBA COCTABISIOT JIMIA, HOCS-
IIMe Ha3BaHHUE KHA3ell, HO IPOUCXOIAIINX OT MIAALINX OpaTheB INIaBHBIX TOMOB, Oyayun
UX MOTOMKaMH 4epe3 MHoOTHe mokoyieHus. OHM He UMEIOT HUKaKOTro POJIOBOTO HACJeCT-
Ba, KPOME OJIHOTO ITyCTOTO MMEHH WIJIM TUTYJNA KHA34...» (1ep. ¢ aHr. s13. M.A. OboseH-
CKOT0).

[Hocnenuuii pa3psn 3natu Jx. drieryep CTaBUT TaK HU3KO, YTO MpPaKTHYE-
CKM CpPaBHHBAET €ro C MpocToNtoAuHaMu (mean man). Mcrnonk3oBanue B 3TOM CITy-
Yae aHriauiickoro tepmMuHa Duke Morsio BbI3BaTh HEKOTOPOE HEMOHMMAHHE CO CTO-
POHBI AHTTIHICKOTO YHATATENs, Tak Kak B AHrmH TuTyl1 Duke mpunamiexan ocodbam
3HATHBIX POJIOB M HE MOT OBITh MPHHAICKHOCTIO MPOCThIX Jroneit. «Oxford Eng-
lish Dictionary» naér Heckosbko 3HaueHuid TepmMuny Duke, a umenHo: «1) a leader; a
leader of an army, or a captain or general, a chief ruler; 2) in some European coun-
tries: a sovereign prince, the ruler of a small state called duchy; 3) loosely used as
the translation of the Russian “kus3p”, knyaz, prince» [9: 50]. — 1) mpaBurens; Ko-
MaHAMp apMUH, KalUTaH WK TeHepasl, TIIaBHOKOMAaHIyIOIMHUi; 2) B HEKOTOPBIX €B-
poTIelicKmii CTpaHax: HACIEMHBIA TUTYJ 3HATH PAHTOM HWXKE KOPOJISA, TPABUTEIs
MaJICHBKOTO TOCYAapCTBa — KHSDKECTBA; 3) HETOUHBIH IMEpPeBOJ PYCCKOTO CIIOBA
«kH3b» (niep. ¢ anri. s13. Ham — O.0.). Takum 00pa3oM, Ha HETOUHOCThH TMIEPEBOIA
PYCCKO#t JIeKceMbl Krs3b aHrniickoi duke ykaspIBaeTCsi M B CJIOBape aHTIIMHACKOTO
SI3BIKA.

Husmyro crymens B cxeme JIx. ®aeryepa 3anumaroT myaxcuxu (Mousicks).
Hx. @neruep He AA€T 11 STOM CTYNEHM IMOJHOM XapaKTEepUCTUKH, a JUIIb Mepe-
YHCIISET TEX JIUI, KOTOPBIE CIOZa BXOIAT.

«The last are their Commons, which they call Mousicks. In which they reckon their
Marchnts and common artificers» [8: 30]. — «ITocneaHI00 CTENEHh 00Pa3yIOT MPOCTOIIO-
JAWHBI, HA3BIBACMbBIC MYHCUKAMU. CIO}Ia TMPUYHUCIIAIOT TAKXKE KYIIOB U MPOCTHIX PEMEC-
JIEHHUKOB» (Tiep. ¢ anrd. s13. Hamt — 0.0.).

Pycckyro nexcemy myorcuxu Jx. dmerdep oOBICHIST aHTIUHCKAM DKBHBa-
nertom the Commons, BeposTHO, MOHUMAs TIOJT ITUM Bce padboune npodeccum.

Hanee Jlx. ®dneruep ynoMUHAeT caMblii HUBIIMN KIACC — KpeCcmbvsiH
(Christianeis), ucronb3yst B KauecTBE aHTIMHCKOrO COOTBETCTBHUsI Contrie people —
cenvekue aroou, scumenu. OH CTaBUT UX BHE BCIKUX COCJIIOBUM.
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«The very lowest and basest sort of this kind (which are held in no degree) are their
contrie people whom they call Christianeis» [Tam xe]. — «CaMblii e HU3KUH U POCTOM
KJIaCC ATOrO pa3psiaa (He OTHOCSIIMACS HU K KaKOW CTENEHH) COCTABISIOT CEJIbCKHE JKHU-
TEJH, Ha3bIBACMEBIC Kpecmbsinamuy (Tiep. ¢ auri. s13. Ham — 0.0.).

Takum 00pa3omM, HECMOTPS Ha OMPEIEIEHHYI0 HETIOCICI0BATEIBHOCTh U He-
TOYHOCTh B YMOTPEOJICHUN OTIEIbHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX JIEKCeM, 0003Ha4ar0-
mmx TUTYN6 U unHbl B Poccuun XVI-XVII BekoB, anrnuiickuii numuiomar J[xuisc
dietuep CHIrpajl 3HAYUTEIBHYIO pPOJIb B Pa3BUTUU W CTAHOBICHUU PYCCKO-
AHTTINICKUX JIEKCHYECKUX COOTBETCTBHM B c(epe BHEITHEW U BHYTPEHHEH MOIUTHKH
Poccnu m AHTIMH M TIPEIOCTaBHII BO3MOXHOCTH JIMHTBUCTAaM IMPOCIEANUTE CYIb0Y
PYCCKOM TEPMUHOJIOTHYECKOM JICKCUKU B aHTJIMACKOM SI3BIKE.
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The paper reveals a specific aspect of translating Russian terminological units of the
XVI-XVII centuries into English in the work «Of the Russe Common Wealth» by G.
Fletcher. The research is based on the comparative analysis of translations of the men-
tioned terminological units.
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